Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 47
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1. wayabo’ Yoseph wayaged I'Phar’ oh wayo'mer ‘abi w'achay w'
ub’'qaram w’kal- lahem ba'u me’erets w’hinam »’erets Goshen.

Gen47:1 Then Yoseph went in and told Pharaoh, and said, My father and my brothers
and and their herds and is theirs, have come of the land of 5
and behold, they are ' the land of Goshen.

47:1> "EXBov 8¢ lwond amfyyedev 10 Papaw Aéywv ‘O maTnp pov

kal ol adeldol pov kal Ta kTN kal ol Boes adTOHV

kal mavra Ta adTdv MAOov &k yiis Xavaav kal 1800 elow év yifj [eoep.

1 Elthon de Ioséph apéggeilen t§ Pharao legon Ho pater mou kai hoi adelphoi mou
came And Joseph to report to Pharaoh, saying, my father and my brothers,

kai kai hoi boes auton kai ta auton €lthon
and , and their oxen, and their things, are come
ges kai idou eisin ¢n gé Gesem.
the land of , and behold, they are the land of Goshen.
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2. umi ‘echayu lagach chamishah ‘anashim wayatsigem Phar’ oh.
Gend7:2 He took five men from his brothers and presented them Pharaoh.
2> &mo de Tdv AdeA PV adTod TapélaPev mévTe dvdpas

\ 9 \ 9 ’
KL €0TTOEV AVTOVS EVAVTLOV (I)(Ip(l.(x).

2 de ton adelphon autou parelaben pente andras

And his brothers he took to himself five men,
kai estésen autous Pharao.

and stood them Pharaoh.
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3. wayo’mer Phar’ oh ‘cl=‘echayu mah-ma“aseykem
wayo’'m’ru ‘el-Phar’"oh ro"eh “abadeyak gam- gam-‘abotheynu.

Gend7:3 Then Pharaoh said to his brothers, What is your occupation?
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So they said to Pharaoh, Your servants are shepherds of , both we and our fathers.

3> kai eimev Papaw Tols &dehdols Iwomd TL 16 Epyov Op.dv;
ot 8¢ eilmav 1@ Papaw IMorpéves mpofarwv ol matdés oov,
Kal TLELS KAl Ol TATEPES LAV,
3 kai eipen Pharao tois adelphois Ioséph Ti to ergon hymon?
And Pharaoh said to the brothers of Joseph, What is your work?

hoi de eipan tg Pharao Poimenes hoi paides sou,
And they said to Pharaoh, are shepherds of Your servants,
kai kai hoi pateres hémon.

even and our fathers.
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4. wayo'm’ru ‘el-Phar’ oh agur ba'arets ba’nu ki-‘eyn mir’“eh latso’n
“abadeyak i-kabed hara ab b’erets
w’ atah yesh’bu-na’ “abadeyak b'erets Goshen.

Gend7:4 They said to Pharaoh, We have come (0 sojourn in the land,

for there is no pasture the flocks belong © your servants,
the famine is severe in the land of

Now, therefore, please let your servants live in the land of Goshen.

> etmav 3¢ 1@ Papaw Mapowcelv &v T4 yi fkapev:
oV yap €oTLy Vo) Tols KTNVeoLY TOV Taldwv oov, évioyvoev yap 0 ALpLos
&v yf) Xavaav: viv odv kaTowkfoopev ol maidés gov év yf [eoep.
4 eipan de tg Pharao Paroikein en t¢ g& hekamen;
And they said to Pharaoh, to sojourn in the land We come,
ou estin nome tois kténesin ton paidon sou,

no there is pasture for the cattle of your servants,
enischysen ho limos en gé H

grew in strength the famine in the land of
nyn katoikesomen hoi paides sou en gé Gesem.

Now let dwell your servants in the land of Goshen!
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5. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-Yoseph le’mor ‘abiak w'acheyak ba’u .

Gen47:5 Then Pharaoh said to Yoseph, saying,
Your father and your brothers have come

5> elmev 8¢ Dapaw 10 Iwodn Katowkeltwoav év yij INeoep:
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€l 3¢ émtoTn 67U elolv év adToTs dvdpes duvaTol,
KQTATTTNo0V aOTOVS ApXoVTas TV EUdV KTTVOV.
"HMBov 8¢ els Alyvmrov mpos Iwomd Takwp kat ol viol adTod,
kal frovoev Papaw Baotdevs AlydmTov. kat elmev Dapaw mpos lwond Aéywv
‘O maTp oov kal ol adeAdot cov TkaoL mPos oé*
5 eipen de Pharao tg Iosphé Katoikeitosan en gé Gesem;

Pharaoh said to Joseph, Let them dwell in the land of Goshen
ei de episte autois andres dynatoi,

and if you know them able men,
katastéson autous archontas ton emon kténon.

make them overseers of my cattle.
Elthon de eis Aigypton Ioseéph Iakob kai hoi huioi autou,

Jacob and his sons came to Egypt to Joseph,

kai ekousen Pharao basileus Aigyptou. kai eipen Pharao Ioséph legon
and Pharoah the king of Egypt heard of it. And Pharaoh said to Joseph, saying,
Ho pater sou kai hoi adelphoi sou hékasi H

Your father and your brothers have come
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6. ‘erets Mits’rayim I’'phaneyak hiw' b’'meytab ha’arets hosheb'’eth-‘abiak
w'eth-‘acheyak yesh’bu H’erets Goshen w'im-yada™’ta w'yesh-bam ‘an’shey-chayil
w’'sam’tam sarey miq’neh “al- =l

Gen47:6 The land of Mitsrayim is your faces; it is in the best of the land
that cause your father and your brothers live, let them live in the land of Goshen;
and il you know any capable men them,

then make them rulers of the livestock belongs
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<6> 3oV 1 yf AlybmTov évavtiov ool éoTLv:
b ~ 4 ~ 4 \ / \ \ b4 4
€v 71 BeATioTn Y1) KaTOlKLOOV TOV TATEPA 0OV Kal Tovs adeAdols cov.

6 idou hé gé Aigyptou estin; te beltiste ge ton patera sou
Behold, the land of Egypt is, in the best land your father

kai tous adelphous sou.
and your brothers.
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7. wayabe’ Yoseph ‘eth-Ya aqob ‘abiu waya amidehu Phar’ oh
way’barek Ya aqob ‘eth-Phar’ oh.

Gend7:7 Then Yoseph brought his father Ya’aqob and placed him Pharaoh;
and Ya’aqob blessed Pharaoh.

<> elomyayev 8¢ lwomd lakwP Tov matépa adTod
\ 9 \ 9 4 \ 9 /4 \
kal éotmoev avTov évavriov Papaw, katl edAoymoev lakwf Tov Papaw.

7 eiségagen de Ioséph Iakob ton patera autou kai estésen auton Pharao,
brought in And Joseph Jacob his father, and stood him Pharaoh.

kai eulogesen Iakob ton Pharao.
And Jacob blessed Pharaoh.
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8. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-Ya aqob kamah y’'mey sh’ney .

Gend7:8 Pharaoh said to Ya’aqob, How many years of days ?

& eimev 8¢ DPapaw 1@ lakwp [éca & Hpepdv s Lwis ocov;
8 eipen de Pharao tg Iakob Posa eté hemeron ?
said And Pharaoh to Jacob, How many are the years of days of ?
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9. wayo'mer Ya aqob ‘cl-Phar’"oh y’'mey sh’ney m’guray sh’loshim

u shanah w'ra’im v’'mey sh’ney

w'lo’ hisigu ‘eth-y’'mey sh’ney ‘abothay bimey m’gureyhem.

Gend7:9 So Ya’aqob said to Pharaoh, The days of the years of my sojourning are

one and thirty; and unpleasant the days of the years of ,

nor have they attained the days of the years of of my fathers
the days of their sojourning.
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D> kat evmev lakowf 7@ Papaw Al Npépar OV ETdV Ths Lofs pov, ds Tapowkd,
€KATOV TPLAKOVTA €TT)* PLKPAL KAl TIOVPAL YEYOVAOTLY al TLépaL
TV €Tdv Ths Lofs pov, odk ddikovTo €els Tas Muépas TOV ETdv Ths Lofs

TOV TATEPWV [LOV, GS TLEPAS TAPYKTOAV.

9 kai eipen lakob tg Pharao Hai hémerai ton eton ,
And Jacob said to Pharaoh, The days of the years of
paroiko, triakonta eté;
I sojourned are thirty years;
kai poneérai hai hémerai ton eton , ouk aphikonto
and severe the days of the years of ; they did not attain
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tas hemeras ton eton ton pateron mou, hémeras pargkeésan.
the days of the years of of my fathers, days they sojourned.
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10. way’barek Ya aqob ‘eth-Phar’ oh wayetse’ Phar’ oh.
Gend7:10 And Ya’aqob blessed Pharaoh, and went out Pharoah.

10> kat edAoynoas lakwf Tov Papaw éERAbev an’ adTod.

10 kai eulogésas Iakob ton Pharao exélthen
And Jacob having blessed Pharaoh, he went forth
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11. wayosheb Yoseph ‘eth-‘abiu w’eth-‘echayu wayiten lahem ‘achuzah
‘erets Mits'rayim b’meytab ha’arets b’erets Ra™’'m’ses ka'asher tsiuah Phar’ oh.

Gen47:11 So Yoseph settled his father and his brothers
and gave them a possession in the land of Mitsrayim, in the best of the land,
the land of Rameses, as Pharaoh had ordered.

A1 kat katdkioev Ioomd Tov maTépa kal Tovs adeApovs avTod
kal €dwkev adTols katdaoyeow év yi Alydmrov év T Bedtiorn v év yij Papeson,
kaBa mpooétabev Papaw.
11 kai katgkisen Ioséph ton patera kai tous adelphous autou

And Joseph settled his father, and his brothers,
kai edoken autois kataschesin en gé Aigyptou en té beltiste ge

and he gave to them a possession in the land of Egypt, in the best land,

gé Ramessé, katha prosetaxen Pharao.
the land of Rameses, as Pharaoh assigned.
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12. way’kal’kel Yoseph ‘eth-‘abiu w'eth-‘echayu

w'eth =beyth ‘abiu phi .
Gen47:12 Yoseph provided his father and his brothers
and - ! his father’s house with . the mouth of

12> kat éovtopétpel Iwond T® maTtpl kal Tols ddeApotls adTod
Kal TavTL T olke TOD TATPOS AdTOD OLTOV KATA COPLA.
12 Kkai esitometrei Ioséph to patri kai tois adelphois autou
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And Joseph measured out grain to his father, and to his brothers,

kai tQ o0ikQ tou patros autou
and to the house of his father -
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13. w’lechem ‘eyn ~ha’arets ki-kabed hara ab m’od

watelah ‘erets Mits'rayim w'erets hara ab.

Gend7:13 Now there was no food the land, because the famine was very severe,
so that the land of Mitsrayim and the land of languished of the famine.

3> Xitos 8¢ ok My év maom TH yij* évioyvoev yap 6 Aupos odpodpa
b )4 \ e ~ 9 4 \ e ~ 9 \ ~ ~
eEelumev e 1) y7) Alydmrov kal M yf} Xavaav &md Tod Avpod.
13 Sitos de ouk én te gé;

grain And no there was the earth.

enischysen gar ho limos sphodra;
grew in strength For the famine exceedingly.

exelipen de hé gé Aigyptou kai hé gé tou limou.
failed And the land of Egypt, and the land of , of the famine.
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14. way’laqget Yoseph ‘eth-l:a/~-hakeseph hanim’tsa’ b'erets-Mits’rayim ub’erets
- shob’rim wayabe’ Yoseph ‘eth-hakeseph beythah Phar’ oh.

Gen47:14 Yoseph gathered 2!l the money that was found in the land of Mitsrayim
and in the land of bought,
and Yoseph brought the money Pharaoh’s house.

14> ovviyayev 8¢ lwond mav 16 dpydpLov T0 ebpebev év yi) AlydmTov
kat &v yf Xavaav Tod altov, o fydpalov kal éovtopéTpet avTols,
kal elofveykev loond mav 6 dpydpLov els Tov oikov Papaw.
14 synégagen de Ioseph to argyrion to heurethen en gé& Aigyptou
brought together And Joseph the silver being found in the land of Egypt,
kai en gé , egorazon
and in the land of , from they bought.
kai esitometrei autois,
And he measured out grain to them.
kai eisénegken Ioséph to argyrion eis ton oikon Pharao.
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And Joseph brought the silver the house of Pharaoh.
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15. wayitom hakeseph me’erets Mits’rayim ume’erets

wayabo’ uzal=-Mits’rayim ‘el=Yoseph le’'mor habah-lanu lechem
w'lamah namuth ki ‘aphes kaseph.

Gen47:15 When the money was spent in the land of Mitsrayim and in the land of ,
the Mitsrites came to Yoseph and said, Give us food,
and why should we die in ? For our money is gone.

15> katl é&éAvmrev mav TO dpylpLov ék yfis AlydmTov kal ék yfis Xavaav.
> \ ’ ¢ L \ ’ \ ¢ A 2
MABov 8¢ mavTes oL AtyvmTiol mpos lwomd Aéyovres Aos Mptv dpTovs,
kal {va 1L amoBvrokopev évavtiov cov; ékAéloumev yap TO ApylpLOV TLAV.
15 Kkai exelipento argyrion ek gés Aigyptou kai ek ges .
And dissipated the silver the land of Egypt, and the land of

€lthon de hoi Aigyptioi Ioséph legontes Dos artous,
came And the Egyptians to Joseph, saying, Give bread loaves!
kai hina ti apothnéskomen ? ekleloipen gar to argyrion hemon.
And why should we die , has dissipated for our silver?

Yy gy vIa JFrr 4ivie
IR F4-94 WyRIPy9 vyl apx4y
02°3PR 137 R MRMTW

PP OPNTON OP7IPR3 DD MIN)
16. wayo’mer Yoseph habu miqg’neykem
w'et’'nah la b'miq’neykem -‘aphes kaseph.

Gend7:16 Then Yoseph said, Give up your livestock,
and [ shall give for your livestock, your money is gone.

16> elmev 3¢ adrols Iwond Pépete T kYT ORdV,
kal 3bow VLIV dpTous AVTL TAOV KTNVAV VLAV, €l ékAéNoLTrev TO dpylpLov.
16 eipen de Ioseph Pherete ta kténe hymon,

said And to Joseph, Bring your cattle,

kai doso artous anti ton kténon hymon,
and I shall give to bread loaves in exchange for your cattle,

ekleloipen to argyrion.
has dissipated the silver.

YAl Jxav JErA-d4 YAIPYxs v4A AT
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17. wayabi’u ‘eth-miqg’neyhem ‘el-Yoseph wayiten lahem Yoseph susim
ub’miq’neh hatso’n ub’miq’neh habaqgar ubachamorim
way’nahalem =miq’nehem bashanah hahiw’.

Gend7:17 So they brought their livestock to Yoseph, and Yoseph gave them
the horses and the livestock of the flocks and the livestock of the herds
and the donkeys; and he fed them their livestock that year.

A7> fryayov 8¢ Ta kv mpds lwomd,
kal €dwkev avTols lwond dprovs dvti TV iV Kal avTl T@V TpoBaTwv
kal &vTl TOV Bodv kal avTl TdV Svwv kal e£ébpediev adTovs év dpTois
AVTL TAVTOV TOV KTTVOV aOTOV €V TO EVLavTd ékelvw. --
17 égagon de ta ktenée Ioséph, kai edoken autois Ioseph
And they led their cattle to Joseph. And gave to them Joseph
ton hippon kai ton probaton kai ton boon
the horses, and the sheep, and the oxen,
kai ton onon kai exethrepsen autous
and the donkeys. And he nourished them
ton kténon auton en ty eniautg ekeing. --
of their cattle in that year.
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18. watitom hashanah hahiw’ wayabo’u shanah hashenith

wa lo’-n’kached me’adonai ~tam hakeseph

umiq’neh hab’hemah ‘el-‘adonai lo’ nish’ar ‘adoni

bil’ti ‘im-g’wiathenu w’ad’mathenu.

Gend7:18 When that year was ended, they came the next year and ,
We shall not hide my master, our money and the cattle of beast

my master has failed. There is nothing left my master except our bodies
and our lands.
18> &ENABev de 10 €tos ékelvo, kal MABov TPos adTOV év T €TeL TH devTépw
kal etmav adTd MimoTe éxTpLfdpev &md Tod kKuplov HLdV*
€l yap €kAéloLTev TO dpylpLov Kal Ta VTAPYOVTA KAl TG KTV TPOS O€ TOV KUPLOV,
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Kal 01’)X VTTOAELTETAL 'f]p'iv €vavTLoV TOoD Kvpiou 'f]pé?)v

aAX’ 1) 70 (8Lov odpa kat T yh Mpdv.

18 exelthen de to etos ekeino, kai €lthon tQ etei to deuterg

went by And year that, and they came the year second,
kai Me ektribomen tou kyriou hémon;

and to , Lest we should be obliterated our master -
ei ekleloipen to argyrion kai

since has dissipated the silver, and ,

kai ta ktene ton kyrion,

and the cattle , the master,
kai ouch hypoleipetai tou kyriou hemon

and there has not been left behind to our master,

€ to idion soma kai hé gé hemon.
only our own body and our land,

TIX4TAYP TIXYAE Y oIy yayaod xvyy Ayl
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19. lamah namuth gam-~ gam ‘ad’mathenu q’neh-

w’eth-‘ad’mathenu balachem w’nih’yeh w'ad’mathenu “abadim I'Phar’ oh

w'then-zera”™ w'nich’'yeh w'lo’ namuth w’ha’adamah lo?’ thesham.

Gen47:19 Why should we die , both we and our land?
Buy us and our land food, and we and our land shall be servants to Pharaoh.
So give us seed, that we may live and not die, and that the land may not be desolate.

19> tva odv p1) amobavopev évavtiov cov kal 1M Y épnuwdi), kTioat Npas
Kal TNV yfv Medv avtl dpTov, kal éoopeda Mpels kal 7 yf) uodv maides Papan:
dos oméppa, lva omelpwpev kal [dpev kal p1 amobavepev

kal 1 Y1) ook épmpwbdfoeTar.

19 hina oun mé apothanomen kai he gé eremothé,

that then we might not die , and the land should be made desolate,
ktesai kai tén gén hemon arton, kai esometha

you acquire and our land bread loaves, and we shall be to

kai hé gé hémon paides Pharao; dos sperma,
and our land, servants to Pharaoh! Give us seed!
kai zomen kai meé apothanomen
, and we should live and should not die,
kai hé gé ouk eremothésetai.
and the land shall not be made desolate.

YAany vYARY A9 YAany xyadmdy x4 JFra JeAv
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20. wayigen Yoseph ‘eth-:«/-‘ad’math Mits’rayim I’'Phar’ oh

~mak’ruMits’rayim sadehu ki-chazaq hem hara™ab
wat’hi ha’arets I'Phar’ oh.

Gen47:20 So Yoseph bought 2!/ the land of Mitsrayim Pharaoh,
Mitsrites sold their fields, the famine was severe them.
Thus the land became Pharaoh’s.

20> kat éxtnoaTo lwomd macav T yHv T@v Alyvmtiov 10 Papaw:
amédovTo yap ot Alydmriol T yHv adTdv 70 Papan,
€TeKPATTNOEY Yap aDTOV 6 ALpds: kal éyévero 1) yi) Papaw,
20 kai ektesato Ioseph ten gén ton Aigyption tg Pharao;

And Joseph acquired the land of the Egyptians for Pharaoh.
apedonto hoi Aigyptioi tén gén auton ty Pharao,

gave the Egyptians their land to Pharaoh.

epekratésen auton ho limos; kai egeneto hé gé Pharao,
prevailed over them the famine, and came the land to Pharaoh.

YAany-Cva1 AreY Y90l x4 43307 Foamx4y 2
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21. w'eth-ha am he ebir ‘otho le arim miq’tseh g’bul-Mits'rayim w’ qatsehu.
Gen47:21 As for the people, he removed them to the cities
one end of Mitsrayim’s border to the other.
21> kal Tov Aaov kaTedovdoaTo adTd els maldas am’ dkpwv oplwv AlydmTou
€ns TOV AKPWV,
21 kai ton laon katedoulosato autg eis paidas
And the people were reduced to slavery to him servants

akron horion Aigyptou ton akron,
the uttermost parts of the boundaries of Egypt, the uttermost parts,

YAyaY< M Y AP 4 YAyaya xyad few

3097 WAL IX) w4 YPU- x4 wY4v a09) x4y
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22. raq ‘ad’math hakohanim lo’ qanah ki choq lakohanim Phar’ oh

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 10



w’'ak’lu ‘eth-chugam nathan lahem Phar'“oh
- lo’ mak’ru ‘eth-‘ad’matham.

Gend7:22 Only the land of the priests he did not buy,
the priests had an allotment Pharaoh, and they lived off the allotment
Pharaoh gave them. , they did not sell their land.

22> ywpls Ts yfis TOV Lepéwv woévov: ovk éktioaTto TavTnv lowond,
év 8ooeL yap Edwkev dopa Tols tepedory Papaw, katl fiobov v doowv,
Mv €dwkev adTols Papan: Sia TodTOo OVK AMESOVTO TNV YTV adTOV.
22 choris tés gés ton hiereon monon; ouk ektesato Ioseph,

except the land of the priests only did not acquire Joseph,

en dosei edoken doma tois hiereusin Pharao,
a portion gave as a gift to the priests Pharaoh.

kai eésthion tén dosin, edoken autois Pharao;
And they ate the portion gave to them Pharaoh.

touto ouk apedonto tén gén auton.
of this they did not give up their land.

YraA Yyx4d AxYP ya yoa-l4 JFri W4iv s
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23. wayo’mer Yoseph ‘cl=ha”am hen qanithi hayom
w’eth-‘ad’math’kem "Phar’"oh he'~ zera uz’ra’tem ‘eth-ha’adamah.

Gen47:23 Then Yoseph said to the people, Behold, I have today bought
and your land Pharaoh; now, here is seed , and you may sow the land.

23> eimev 8¢ Iwomd maoL Tots Alyvmriors I8od kékTmpar dpas
Kal TN yfv Vpdv onpepov 70 Papaw-
AdBeTe éavTols oméppa Kal omeLlpaTe THV YV,
23 eipen de Ioseph tois Aigyptiois Idou kektemai
said And Joseph to the Egyptians, Behold, I have acquired

kai tén gén hymon sémeron tg Pharao; labete sperma Kai speirate tén gén,
and your land today for Pharaoh. Take to seed, and sow the land!

3097¢ XAWAYH YxXXYy X4yIXI 3AAY 24
3awg oqx( ¥y 3131 xaiq 0544y
Wy78L (Y4t WyAx339 WY WYY 4y
Y95 NownT DRNR ARIAND T D

M vrD 0% T N vIN
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24. whayah bat’bu’oth un’thatem chamishith 'Phar’ oh
w hayadoth la zera hasadeh ul’ak’lI’kem
w'a’asher b’bateykem w’lc’ekol .
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Gend7:24 And it shall come to pass that in the harvest you shall give a fifth to Pharaoh,
and -fifths seed of the field and your food
and those of your households and as food .

24> kal éoTar T yevnpaTa adTis dboete TO mERTTOV Pépos Td Papaw,
Ta 8€ Téooapa Lépm éoTal VLIV avTOls €ls oméppa T Y1
kal els BpdoLv DRIV kal maoLy Tols év Tols olkoLs VRLGV.
24 kai estai ta genémata autés dosete to pempton meros tg Pharao,
And there shall be produce of it, and you shall give the fifth part to Pharaoh,

de mereée autois
and parts for yourselves,
sperma t€ g€ kai eis brosin kai tois
seed in the earth, and food to , and to the ones

LJad YOI JUT4RYY TIXAHR Y9y4Rr s
A0q)d Yrag0 yyaaay
IR VY3 TTTRINI DMIT TN

mYTES 03y W

25. wayo’m’ru hecheyithanu nim’tsa’-chen ‘adoni

w’ “abadim PPhar’ oh.

Gend7:25 So they said, You have saved our lives!

Let us find favor of my master, and Pharaoh’s servants.

25> kal elmav Léowkas MLAS, DPoLEV XApLY évavTiov Tod kuplov NRdV

kal éobpeba maides Papaw.

25 kai eipan Sesokas hémas, heuromen charin tou kyriou hémon

And they said, You have delivered us; we found favor our master,
kai paides Pharao.

and servants to Pharaoh.
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26. wayasem ‘othah Yoseph I'choq ~hayom hazeh “al-‘ad’math Mits’rayim

I’Phar’ oh lachomesh raq ‘ad’'math hakohanim lo’ I’Phar’ oh.
Gend7:26 Yoseph made it a statute the land of Mitsrayim to this day,
that Pharaoh should have the fifth; only the land of the priests ,

not Pharaoh’s.

\ » 9 ~ 2 J4 4 ~ e / 4
26> kai €beto avTols Iwond els mpooTaypa éws THs Npépas TadTs
ém yijv Alydmrov 10 Papaw dmomepmTodv, xwpls THS YT)s TOV Lepéwv povov:
otk M 10 Papaw.

26 kai etheto autois Ioséph eis prostagma tés hémeras tautes gén Aigyptou
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And established it to them Joseph as an order this day the land of Egypt,

to Pharao apopemptoun, choris tés gés ton hiereon H

for Pharaoh to take a fifth, except of the land of the priests ’
ouk ¢n t9 Pharao.

which not to Pharaoh.

A9 YTH4AT JWA 949 YAanY nd49 J4qvR gway o
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27. wayesheb Yis'ra’El b'erets Mits'rayim b'’erets Goshen waye’achazu bah
wayiph’ru wayir’bu m’od.

Gend7:27 Now Yisra’El lived in the land of Mitsrayim, in the land of Goshen,
and they acquired property in it and were fruitful and multiplied exceedingly.

27> Kargknoev 8¢ Iopam év yf) Alydmre ém s yfs I'eoep
kal ékAmpovopmoav ém’ adTs kat NMoENOnoav kat émAnBivinoav opodpa. --
27 Katokesen de Israél en gé Aigypto tés gés Gesem

dwelt And Israel in the land of Egypt, the land of Goshen.

kai ekléeronomeésan auteés kai euxéthesan kai epléthynthesan sphodra. --
And they were heir it. And they grew and multiplied exceedingly.

3JW 3qWo ogw ¥3q9nY¥ nq49 IPo AUy s
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28. way’chi Ya agob b’erets Mits’rayim sh’ba” shanah
way’hi y’'mey-Ya aqob sh'ney sheba™ shanim w'ar’ba’im u shanah.

Gend7:28 Ya’aqob lived in the land of Mitsrayim seven years;
so the days of Ya’aqob, the years of was one and forty-seven years.

28> émélnoev 3¢ lakwP év yfj AlydmTe déka eémta étn: &yévovTo de al Mpépar
TakwB éviavtdv 11s Lofjs adTod €xaTov TeooapdkovTa €mTa €T,
28 epezésen de lakob en ge Aigyptd hepta eté;

outlived And Jacob in the land of Egypt for seven years.

egenonto de hai hemerai Iakob eniauton tessarakonta hepta ete.
And were the days of Jacob’s years of forty-seven years.

W4y JFrAd V19 44Py xvYd (4qvAAYR v 99PAY
LY941 XHUX YA 4Y-Waw yaYio9 Yy aAx4n¥ 4y-w4i ¢/
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29. wayiq’'r’bu y’'mey-Yis'ra’El lomuth wayiq’ra’ lib’'no 'Yoseph

wayo’mer [o ‘im=na’ matsa’thi chen sim-na’ yad'ak y'reki
w asiath chesed we’emeth ‘al-na’ thig’b’reni b’Mits’rayim.

Gen47:29 When the days for Yisra’El to die drew near, he called his son Yoseph
and said to him, Please, if I have found favor .

place now your hand my thigh and deal in kindness and faithfulness.
Please do not bury me in Mitsrayim,

29> fryyroav de al Mpépar IopamA Tod amobavelv,
Kol ékddeaev Tov viov adTod Iwond kat elmev adTd El ebpmra yépwv évavriov cov,
vmdbes TV X€Tpd oov VIO TOV PMNPOV LoV KAl TOLT|oELS €T ERe ENenpocOVMV
\ / ~ / / 9 9 /
kal aAnBerav 100 pm pe Oadar év Alyimro,
29 éggisan de hai hemerai Israé€l tou apothanein, kai ekalesen ton huion autou Ioseph
approached And the days for Israel to die. And he called his son Joseph,

kai eipen autd I'i heureka charin R
and said to him, If I have found favor ,
hypothes ten cheira sou ton méron mou
place your hand my thigh!
kai poiéeseis eleemosyneén kai alétheian tou me thapsai en Aigypto,
and you shall do a charity and truth - that is to not entomb Egypt.

JA3ARYY A JXEWIT AXILTFO AXIYWY 30
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30. w'shakab’ti ~‘abothay un’sa’thani miMits’'rayim

uq’bar’tani big’buratham wayo’mar ‘e“eseh hid'barek.
Gen47:30 but when I lie down my fathers, you shall carry me of Mitsrayim
and bury me in their burial place. And he said, | shall do your words.

30> aAAa KOLp.'T]e'T,]O'Op,O.L p.e’rd TOV 1T(1.Tép(.0v pov, Kol apels pe €€ Ai,'y{)'rr'rov
kal Oddres pe &v 1 Thdw adTdv. 6 3¢ elmev "Eyd moufiow katd 10 pfipd cov.
30 alla koiméthesomai ton pateron mou,
But I shall be gone to sleep my fathers,
kai areis Aigyptou kai thapseis tQ taphg auton.
then you shall lift of Egypt, and entomb their burying-place.
ho de eipen poiésd to hréema sou.
And he said, | shall do your saying.

v ogway 2 309Wa Y4y
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31. wayo’'mer hishab’ ah |i wa o wayish’tachu Yis’ra’El al-ro’sh hamitah.

Gend47:31 He said, Swear . So him.
Then Yisra’El bowed in worship at the head of the bed.

31> eimev 8¢ "Opooov poi. kal Gprocev adTd.
Kal 1'rp00'eK1')v'r|0'ev IO‘p(].’I])\ &L TO (’iKpov Tﬁs f)(’LBSov aVTOV.
31 eipen de Omoson . kai auto.
And he said, Swear by an oath to ! And to him.

kai prosekynésen Israél to akron tés hrabdou autou.
And Israel did obeisance the top of his cane.
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